PERATURAN PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A
NOVOR 11 TAHUN 2007
TENTANG
PENGESAHAN FRAMEWORK AGREEMENT ON COVPREHENSI VE ECONOM C
COOPERATI ON AMONG THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER
COUNTRI ES OF THE ASSOCI ATI ON OF SQUTHEAST ASI AN NATI ONS
AND THE REPUBLI C OF KOREA
( PERSETUJUAN KERANGKA KERJA MENGENAI KERJASAVA EKONOM

MENYELURUH ANTAR PEMERI NTAH NEGARA- NEGARA ANGGOTA PERH MPUNAN

BANGSA- BANGSA ASI A TENGGARA DAN REPUBLI K KOREA)
DENGAN RAHVAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

Meni nbang :

a. bahwa di Kuala Lunpur, Ml aysia, pada tanggal 13 Desenber
2005 Penerintah Republik [Indonesia telah nenandatangani
Framewor k Agreenent on Conprehensive Econom c Cooperation
anong the CGovernnents of the Menber Countries of the
Associ ati on of Southeast Asian Nations and the Republic of
Korea (Persetujuan Kerangka Kerja nengenai Kerjasama Ekonom
Menyel uruh antar Penerintah Negar a- Negara Anggota Per hi npunan
Bangsa- Bangsa Asia Tenggara dan Republik Korea), sebagai
hasi| perundingan antara para wakil Negara-Negara Anggota
Per hi npunan Bangsa-Bangsa Asia Tenggara dan Penerintah
Republ i k Kor ea;

b. bahwa sehubungan dengan itu, di pandang perlu untuk
mengesahkan Perset uj uan tersebut dengan Peraturan Presiden;

Mengi ngat

1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar Negara
Republ i k I ndonesi a Tahun 1945;

2. Undang- Undang Nonmor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian
| nt er nasi onal (Lenbaran Negara Republik |ndonesia Tahun 2000
Nonor 185, Tanmbahan Lenbaran Negara Republi k |ndonesia Nonor
4012);

3. Undang- Undang Nonmor 10 Tahun 2004 tentang Penbentukan
Peraturan  Perundang-undangan (Lenbaran Negara Republik
| ndonesia Tahun 2004 Nonor 53, Tanbahan Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a Nonor 4389);

MEMUTUSKAN:

Menet apkan :

PERATURAN PRESI DEN TENTANG PENGESAHAN FRAMEWORK AGREEMENT ON
COVPREHENS| VE ECONOM C COOPERATI ON AMONG THE GOVERNVENTS OF THE
MEMBER COUNTRI ES OF THE ASSCCI ATI ON OF SOUTHEAST ASI AN NATI ONS AND

THE

REPUBLI C OF KOREA (PERSETUJUAN KERANGKA KERJA MENGENAI

KERJASAMA EKONOM  MENYELURUH ANTAR PEMERI NTAH  NEGARA- NEGARA
ANGGOTA PERH MPUNAN BANGSA- BANGSA ASIA TENGGARA DAN REPUBLI K
KOREA) .

Pasal 1



Mengesahkan  Framework — Agreenent on  Conprehensive Economc
Copperation anong the CGovernnents of the Menber Countries of the
Associ ati on of Southeast Asian Nations and the Republic of Korea
(persetujuan Kerangka Kerja nmengenai Kerjasama Ekonom Menyel uruh
antar Penerintah Negara-Negara Anggota Perhinpunan Bangsa- Bangsa
Asi a Tenggara dan Republi k Korea) yang naskah aslinya dal am Bahasa
Inggris dan terjemahannya dalam Bahasa |ndonesia sebagai nana
terlanpir dan nerupakan bagian yang tidak terpisahkan dari
Perat uran Presiden ini.

Pasal 2

Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjemahan
persetujuan dal am Bahasa |ndonesia dengan naskah aslinya dalam
Bahasa Inggris sebagai mana dinmaksud dalam Pasal 1, naka yang
ber| aku adal ah naskah asl i nya dal am Bahasa | nggri s.

Pasal 3
Peraturan Presiden ini mnulai berlaku pada tanggal ditetapkan.

Agar setiap orang nengetahuinya, nmener i nt ahkan pengundangan
Peraturan Presiden ini dengan penenpatannya dal am Lenbaran Negara
Republ i k | ndonesi a.

D tetapkan di Jakarta
pada tanggal 28 Maret 2007
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.
DR H. SUSI LO BAMBANG YUDHOYONO

D undangkan di Jakarta

pada tanggal 28 Maret 2007

MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI NANUSI A
REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.
DR HAM D AWALUDI N
LEMBARAN NEGARA REPUBLI K | NDONESI A TAHUN 2007 NOMOR 51

FRAMEWORK AGREEMENT ON COVPREHENSI VE ECONOM C
COOPERATI ON AMONG THE GOVERNMVENTS OF THE MEMBER
COUNTRI ES OF THE ASSOCI ATI ON OF SQUTHEAST ASI AN

NATI ONS AND THE REPUBLI C OF KOREA

The Governnents of Brunei Darussal am the Kingdom of Canbodia, the
Republic of Indonesia, the Lao People's Denpbcratic Republic,
Mal aysia, the Union of Myanmar, the Republic of the Philippines,
the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand and the



Soci al i st Republic of Vietnam Menber Countries of the Association
of Sout heast Asian Nations and the Republic of Korea,

RECALLI NG the decision nmade at the ASEAN Korea Sunmit held on 30
Novenber 2004 at Vientiane, the Lao People's Denocratic
Republ i c, by the Joint Declaration on Conprehensive
Cooperation Partnershi p between ASEAN and Korea, to establish
an ASEAN-Korea Free Trade Area at an earliest stage wth
special and differential treatnent and additional flexibility
for the new ASEAN Menber Countries of the Kingdom of
Canbodi a, the Lao People's Denocratic Republic, the Union of
Myanmar and the Socialist Republic of Vietnam

DESI RING to adopt a Franmework Agreenent on Conprehensive Econom c
Cooperation anong them that will further pronote growh and
devel opnment, increase the living standard of the people
t hr oughout the region and provide further dynam c benefits to
the region in the long term

BEI NG confident that the establishment of the ASEAN Korea Free
Trade Area will be a natural extension of their existing
relations as well as a stepping stone to elevate their
rel ati onship to a higher and nore conprehensive |evel;

REAFFI RM NG the shared belief that the arrangenent for the
creation of the ASEAN Korea Free Trade Area should be based
on the agreed principles of conprehensiveness in the
i beralisation process, meani ngf ul and subst anti al
i beralisation, enhancenent of mut ual benefits, and
consi stency with WIO rul es and di sci pli nes;

BU LDING on their respective rights and obligations under the
Marrakesh Agreenent Establishing the World Trade Organisation
and the other agreenents negotiated thereunder and other
multilateral and bilateral instrunents of cooperation to
whi ch they are parti es;

RECOGNI SING that the renoval of obstacles to trade through the
creation of the ASEAN Korea Free Trade Area will contribute
to the harnoni ous devel opnent and expansion of world trade
and provide a catalyst to broader international cooperation,
in particular within East Asia;

RECOGNI SING the inportance of capacity building through human
resource developnent to face challenges of globalisation;
and.

RECOGNI SI NG the different stages of econom c devel opment anmong t he
ASEAN Menber Countries and the need for flexibility to be
given to the new ASEAN Menber Countries, in particular the
need to facilitate their increasing participation in the
econom ¢ cooperation of the Parties and the expansion of
their exports, i ncl udi ng, i nter alia, through the
strengthening of their donmestic capacity, efficiency and



conpetitiveness,

HAVE AGREED as foll ows:

CHAPTER
GENERAL PROVI SI ONS
Article 1.1
oj ecti ves
The objectives of this Franmework Agreenent are to:
(a)strengthen and enhance economc, trade and investnent
cooperation anong the Parti es;
(b)progressively liberalise and pronote trade in goods and
services as well as <create a transparent, |I|iberal and

facilitative investnent regineg;

(c)explore new areas and devel op appropriate measures for closer
econom ¢ cooperation and integration;

(d)facilitate the nore effective economc integration of the new
ASEAN Menber Countries and bridge the devel opnent gap anong
the Parties; and

(e)establish a cooperative franework for further strengthening the
econom c relations anong the Parti es.

Article
Definit |ons

For the purposes of this Framework Agreenent, unless the
context otherw se requires:

AEM + Korea neans the Economc Mnisters of the ASEAN Menber
Countries and the Mnister for Trade of Korea;

ASEAN neans the Association of Southeast Asian Nations which
conprises of Brunei Darussalam the Kingdom of Canbodia, the
Republic of Indonesia, the Lao People's Denpbcratic Republic,
Mal aysia, the Union of Myanmar, the Republic of the Philippines,
the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand and the
Soci al i st Republic of Vietnam

ASEAN- Korea FTA neans the ASEAN Korea Free Trade Area established
by this Franework Agreenment and other relevant agreenents
stipulated in paragraph I of Article 1.4;

ASEAN Menber Countries neans Brunei Darussalam the Kingdom of
Canbodi a, the Republic of Indonesia, the Lao People's Denocratic
Republic, Ml aysia, the Union of Mannmar, the Republic of the
Phi l'i ppi nes, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thail and
and the Socialist Republic of Vietnamcollectively;

ASEAN Menber Country neans Brunei Darussalam the Kingdom of
Canbodi a, the Republic of Indonesia, the Lao People's Denocratic
Republic, Ml aysia, the Union of Manmar, the Republic of the
Phi |'i ppi nes, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thail and or
the Socialist Republic of Vietnam i ndividually;



Fr amewor k Agr eenent nmeans this Fr amewor k Agr eenent on
Conpr ehensi ve Econom ¢ Cooperation anong the CGovernnents of the
ASEAN nenber Countries and the Republic of Korea,;

GATS neans the General Agreenent on Trade in Services, which is a
part of the WO Agreenent;

GATT 1994 neans the General Agreenent on Tariffs and Trade 1994,
including its Notes and Suppl ementary Provisions, which is a part
of the WIO Agr eenent ;

| npl enent i ng Conmittee nmeans t he | mpl enenti ng Committee
establ i shed under Article 5.3;

Korea nmeans the Republic of Korea;

new ASEAN Menber Countries neans the Kingdom of Canbodia, the Lao
People's Denocratic Republic, the Union of Manmar and the
Soci al i st Republic of Vietnam

Normal Track nmeans a list of tariff lines of which applied MN
tariff rates shall be gradually reduced and elimnated in
accordance with the nodality set out in Annex | of the Agreenent
on Trade in Goods under this Framework Agreenent;

Parties nmeans the ASEAN Menber Countries and Korea collectively;
Party nmeans an ASEAN Menber Country or Korea;
WO neans the Wrld Trade O gani sation; and

WO Agreenent nmeans the Marrakesh Agreenent Establishing the Wrld
Trade Organisation, done on 15 April 1994 and the ot her agreenents
negoti at ed t her eunder.

Article 1.3
Measures for Conprehensive Econom c Partnership

The Parties shall establish, consistent with Article XXV of

GATT 1994 and Article V of GATS, an ASEAN Korea FTA and strengt hen

and enhance econom c cooperation through the foll ow ng:

(a) progressive elimnation of tariffs and non-tariff barriers in
substantially all trade in goods;

(b) progressive liberalisation of trade in services wth
substanti al sectoral coverage;

(c) establishnent of an open and conpetitive investnment regine
that facilitates and pronotes investnent anong the Pal 1ies;

(d) provision of special and differential treatnment to the ASEAN
Menber Countries and additional flexibility to the new ASEAN
Menber Countries as agreed in the Joint Declaration on
Conpr ehensi ve Cooperation Partnershi p between ASEAN and Korea
and the core elenents attached thereto;



(e)

(f)
(9)

(h)

provision of flexibility to the Parties in the ASEAN Korea
FTA negotiations to address their sensitive areas in the
goods, services and investnent sectors with such flexibility
to be negotiated and nutually agreed based on the principle
of reciprocity and nutual benefits;

establi shment of effective trade and investnent facilitation
neasur es;

expl oration of the ways and means to expand their econom c
partnership into new areas and expansion of economc
cooperation in areas as may be agreed anong the Parties that
will conplenment the deepening of trade and investnment |ink
anong the Parties; and

est abli shnment of appropriate procedures and nechanisns for
the purposes of effective inplenmentation of this Franmework
Agr eenent .

Article 1.4
Legal Coverage and Rel ations to O her Agreenents

The followi ng agreenents shall formpart of legal instrunments

est abl i shing the ASEAN Korea FTA upon their respective entry

into force:

(a) this Franework Agreenent (including the Annex on
Econom ¢ Cooperation);

(b) the Agreenent on Trade in Goods under this Framework
Agreenent as provided for in Article 2.1;

(c) an agreenent on trade in services to be concluded in
accordance with Article 2.2;

(dy an agreenment on investnent to be concluded in
accordance with Article 2.3;

(e) the Agreenment on Dispute Settlenent Mechanism under
this Framework Agreenment as provided for in Article
5.1; and

(f) any other agreenents that may be mnutually agreed by
consensus and concluded by the Parties in the context
of the ASEAN- Korea FTA

Except as otherwise provided in this Franework Agreenent,

this Framework Agreenment or any action taken under it shall

not affect or nullify the rights and obligations of a Party

under the existing agreenents to which it is a party.

Nothing in this Framework Agreenment shall prevent any

i ndi vidual ASEAN Menber Country from entering into any

bilateral or plurilateral agreenent with any other ASEAN

Menber Countries and/or Korea relating to trade in goods,

trade in services, investnent, and/or other areas of economc

cooperation. The provisions of this Franmework Agreenent shal

not apply to any such bilateral or plurilateral agreenent.

CHAPTER 2
LI BERALI SATI ON
Article 2.1
Trade i n Goods



The Parties shall progressively reduce and elimnate duties
and other restrictive regulations of commerce (except, where
necessary, those permtted under Article XXIV(8)(b) of GATT
1994) on substantially all trade in goods anong the Parties,
in accordance with the provisions, schedules and progranme
for the Normal Track in the Agreenment on Trade in Goods under
this Framewor k Agreenent.
The Agreenent on Trade in Goods wunder this Franmework
Agreenent shall include, but not Iimted to:
(a) detailed rules governing the progressive tariff
reduction and/or elimnation programme as well as other
related matters;

(b) rules of origin;

(c) nodification of conmtnents;

(d) non-tariff neasur es, sanitary and phyt osani tary
nmeasures, and technical barriers to trade;

(e) safeguards neasures; and

(f) WO disciplines and reduction and elimnation of non-

tariff barriers.

Article 2,2
Trade in Services

The Parties shall progressively liberalise trade in services
anong the Parties wth substantial sectoral coverage in
conformty with Article V of GATS.

For this purpose, the Parties shall enter into negotiations

on the progressive liberalisation of trade in services, Such

i beralisation shall be directed to:

(a) provision for t he absence or el i m nation of
substantially all discrimnation anong the Parties only
in the sectors covered under paragraph 1, through:

(i) elimnation of existing discrimnatory measures;
and/ or

(ii) prohibition of new or nore discrimnatory neasures
with respect to trade in services anong the
Parties,

either at the entry into force of the agreenent

referred to in paragraph 3 or on the basis of an agreed

time-frane, except for neasures permtted under
Articles XI, XlII, XIV, Xl Vbis of GATS;
(b) expansion in the depth and scope of I|iberalisation of

trade in services beyond those wundertaken by the
Parties under GATS; and

(c) enhanced cooperation in services anong the Parties in
order to inprove efficiency and conpetitiveness, as

well as to diversify the supply and distribution of
services of the respective service suppliers of the
Parties.

The Parties shall begin negotiations on an agreenent on trade
in services at the beginning of 2006 with a goal of
concl udi ng the negotiations not |later than 31 Decenber 2006.

Article 2,3



| nvest nent

1. The Parties shall create a liberal, facilitative, transparent
and conpetitive investnent reginme wth business-friendly
envi ronnent .

2. For this purpose, the Parties shall enter into negotiations
on the liberalisation of investnent regine, Such negotiations
shall be directed to:

(a) progressive liberalisation of the investnent regine;
(b) strengthening of cooperati on in i nvest nment
facilitation of i nvest nent and i mpr ovenent of

transparency of investnment rules and regul ations; and
(c) provision of the protection wunder the investnent
regi ne,
3. The Parties shall begin negotiations on an agreenent on
i nvestnent at the beginning of 2006 with a goal of concl uding
the negotiations not |ater than 31 Decenber 2006.

Article 2.4
Most - Favour ed Nati on Treat nent

Korea shall accord to all the ASEAN Menber Countries which
are not WIO nenbers the Mst-Favoured Nation Treatnent consistent
with the WO rules and disciplines upon the entry into force of
this Framewor k Agreenent.

CHAPTER 3
ECONOM C COOPERATI ON

Article 3.1
Scope and I npl enentati on of Cooperation

1. The Parties, on the basis of nutual benefits, shall explore
and undertake cooperation projects in the foll ow ng areas:
(a) custons procedures;

trade and investnent pronotion;

smal | and nedi um enterpri ses;

human resource managenent and devel opnent;

tourism

sci ence and technol ogy;

financi al services;

i nformati on and conmuni cati on technol ogy;

agricul ture, fisheri es, | i vest ock, pl antati on

commodities and forestry;

intell ectual property;

envi ronmental industry;

br oadcast i ng;

construction technol ogy;

standards and conformty assessnent and sanitary and

phyrosanitary measures;

m ni ng;

ener gy;

nat ural resources;
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(r) shipbuilding and maritinme transport; and

(s) film

The Parties shall undertake econom c cooperation projects at
mutual ly agreed tine periods, when feasible. These projects
shall be nonitored by the Inplenmenting Conmittee for their
ef fective inplenentation.

Details of such cooperation are specified in the Annex on
Econom ¢ Cooper ati on.

Article 3.2
Capacity Buil ding Progranmes and Techni cal Assi stance

The Parties, recognising that capacity building progranmes
and technical assistance are inportant, particularly for the
new ASEAN Menber Countries, in order to expand their trade
and investnent with Korea, shall inplenment such programes on
a mutual |y agreed basis.
The Parties shall strengthen cooperation and support for the
realisation of ASEAN integration objectives by inplenenting
projects furthering the Bali Concord Il, the Initiative for
ASEAN Integration (l1Al), as well as the Vientiane Action
Programe (VAP), including providing technical assistance and
capacity building for the new ASEAN Menber Countries based on
t he experiences and expertise of Korea in devel opnent.
The Parties shall strengthen ASEAN s integration efforts in
narrowm ng the developnment gaps anong the ASEAN Menber
Countries and between the ASEAN Menber Countries and Korea by
enhanci ng regi onal and sub-regi onal devel opnent.
The Parties, recognising the devel opnent gaps anong t he ASEAN
Menber Countries and between the ASEAN Menber Countries and
Korea shall enhance regional and sub-regional devel opnent,
t hrough cooperation initiatives including:
(a) the Mekong Sub-region;
(b) the Ayeawady-Chao Phraya-Mkong Econonic Cooperation
Strategy (ACVECS);

(c) the Br unei Dar ussal am | ndonesi a- Mal aysi a- Phi | i ppi nes
East ASEAN G owt h Area (Bl MP-EARA);

(d) the growt h triangles such as t he
| ndonesi a- Mal aysi a- Thai | and (1 M- GT) and t he

| ndonesi a- Mal aysi a- Si ngapore (I Ms-QGI);

the Greater Mekong Sub-Regi on (GVB) progranme;

t he Second East-Wst Econom c Corridor;

t he ASEAN Mekong Basi n Devel opnent Cor poration (AVBDCO);

t he Si ngapore-Kunm ng Rail Link (SKRL) project; and
sharing experiences with the Mkong R ver Conm ssion
(MRO) in formul ating and i mpl ementi ng priority
programres in the Mekong R ver Basin.
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CHAPTER 4
OTHER AREAS

Article 4.1
Expansi on of Econom ¢ Partnership into New Areas



Wth the aim of achieving the conprehensi ve ASEAN Korea FTA,
the Parties shall explore ways and neans to expand their econonic
partnership into new areas where the Parties have nmnutual
interests, as may be agreed by the Parti es.

CHAPTER 5
FI NAL PROVI SI ONS

Article 5.1
Di spute Settl enent

1. Any dispute concerning the interpretation, inplenentation or
application of this Framework Agreenent shall be resolved
through the procedures and nechanism as set out in the
Agreenent on Dispute Settlenent Mechanism under this
Framewor k Agr eenent .

2. Notwi t hstanding paragraph |, any disputes arising from
paragraph 3 of Article 2.2 (Trade in Services), paragraph 3
of Article 2.3 (I nvest nent), Chapters 3 (Economi ¢

Cooperation) and 4 (O her Areas), and the Annex on econom c
Cooperation shall not be subject to the Agreement on D spute
Settl enent Mechani smunder this Franmework Agreenent.

Article 5.2
Institutional Arrangenents for the Negotiations

1. There shall be established an ASEAN Korea Trade Negotiating
Conmittee to carry out negotiations set out in this Framework
Agr eenent .

2. The ASEAN- Korea Trade Negotiating Comrmttee may establish any
wor ki ng group as may be necessary to assist it in undertaking
negotiations on specific areas in the ASEAN Korea FTA.

3. Conmencing imediately at the beginning of the negotiations
envisaged in this Framework Agreenment and continuing until
the formal conpletion of such negotiations by 31 Decenber
2006, the Parties shall endeavour not to take any trade
restrictive or distorting neasures in such a manner as to
affect negatively the negotiating position of any other

Party.
Article 5.3
| mpl enent ati on of the Franework Agreenent
1. The AEM + Korea shall have the ultinmate authority concerning

all matters relating to the inplenmentation of this Franmework
Agreenent and any other agreenments concluded or to be
concluded in accordance with this Framework Agreement. An
| mpl enenting Conmittee, which is hereby established to be
conmposed of the senior economc officials of the Parties or
their designees, shall convene as appropriate to discharge
such functions as provided for in paragraph 2 under the
supervi si on and gui dance of the AEM + Kor ea.



The Parties, through the Inplenenting Commttee, shall

(a) coordinate, supervise and oversee the inplenentation
and appropriate application of the provisions of this
Framewor k Agreenent and any other agreenents concl uded
or to be concluded in accordance with this Framework
Agr eenent ;

(b) review the inplementation of this Franmework Agreenent
and any other agreenents concluded or to be concluded
in accordance with this Framework Agreenent;

(c) supervise the work of the conmttees and working groups
established wunder this Framework Agreenent and any
other agreenents concluded or to be <concluded in
accordance with this Framework Agreenent; and

(d) consider any other matter that may affect the operation
of this Framework Agreenent and any other agreenents
concluded or to be concluded in accordance with this
Framework Agreenent, or that is entrusted to the
| mpl enenting Commttee by the Parties.

In the fulfilnment of its functions, the |Inplenenting

Conmittee may:

(a) establish and delegate responsibilities to ad hoc or
standing commttees, working groups or expert groups
and assign themw th tasks on specific matters; and

(b) take such other action in the &exercise of its
functions, as the Parties nmay agree.

The Inplenmenting Conmittee shall keep the AEM + Korea

informed of its activities on a regular basis.

The Inplenmenting Commttee shall establish its rules and

procedures, which shall be approved by the AEM + Korea:

The Inplenmenting Committee shall convene within one year of

the date of entry into force of this Framework Agreenent and

then annually or otherw se as appropri ate.

Article 5.4
Secretariat and Contact Points

The ASEAN Secretariat for the ASEAN Menber Countries and the
Mnistry of Foreign Affairs and Trade of Korea for Korea
shall jointly provide the necessary secretariat support for
the purposes of this Franework Agreenent and any other
agreenents concluded or to be concluded in accordance with
this Framework Agreenment. The ASEAN Secretariat and the
Mnistry of Foreign Affairs and Trade of Korea shall nonitor
and report to the | npl enent i ng Conmittee on the
i npl ementation of this Framework Agreenent and any other
agreenments concluded or to be concluded in accordance with
this Framewor k Agreenent.

Al  official comunications or notifications anong the
Parties for the purposes of the inplenmentation of this
Framewor k Agreenent and any ot her agreenents concluded or to
be concluded in accordance with this Framework Agreenent
shall be nade in the English |anguage and through the ASEAN
Secretariat and the Mnistry of Foreign Affairs and Trade of
Korea as appropri ate.



3. The Parties shall designate their respective contact point to
facilitate all other comrunications with one another on any
matter covered by this Franework Agreenment and any other
agreenments concluded or to be concluded in accordance wth
this Framework Agreenent. At the request of a Party, the
contact point of the requested Party shall identify the
office or official responsible for the matter and assist in
facilitating communications with the requesting Party.

Article 5.5
Annexes and Future Legal Instrunents

1. The Annex on Econom c Cooperation shall form an integral part
this Framewor k Agreenent.

2. The Parties may adopt |egal instrunents in the future pursuant
to the provisions of this Framework Agreenment. Upon their
respective entry into force, such instrunents shall form part
of this Framework Agrccnrent.

Article 5.6
Anendnent s

The provisions of this Franework Agreenent may be nodified
t hrough anmendnents nutually agreed upon in witing by the Parti es.

Article 5.7
Depositary

For the ASEAN Menber Countries, this Framework Agreenent
shal | be deposited with the Secretary-General of ASEAN, who shal

pronptly furnish a certified copy thereof to each ASEAN Menber
Country.

Article 5.8
Entry into Force

1. This Franmework Agreenment shall enter into force on 1 July
2006, provided that at |east one ASEAN Menber Country and
Korea are anong the Signatory Countries that have by then
notified all the other Parties in witing of the conpletion
of their internal procedures. In the event this Framework
Agreenent does not enter into force on | July 2006, it shal
enter into force on ihe first day of the second nonth
following the latter date on which at |east one ASEAN Menber
Country and Korea have notified all the other Parties in
witing of the conpletion of their internal procedures.

2. A Party shall, upon the conpletion of its internal procedures
for the entry into force of this Franework Agreenent, notify
all the other Parties in witing.

3. Were a Party is unable to conplete its internal procedures
for the entry into force of this Framework Agreenment by the
date as set out in paragraph 1, this Franework Agreenent
shall conme into force for that Party upon the date of
notification of the conpletion of its internal procedures.



IN WTNESS WHEREOF, the wundersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Franework Agreenent on Conprehensive
Econom ¢ Cooperation anong the Governnents of the Menber Countries
of the Association of Southeast Asian Nations and the Republic of

Kor ea.

DONE at Kual a Lunpur, Malaysia this |3th day of Decenber 2005, in
duplicate copies in the English |Ianguage.

For the CGovernnent of Brunei Darussal am
ttd.

HAJl HASSANAL BOLKI AH
Sul tan of Brunei Darussal am

For the Royal Governnent of Canbodi a:
ttd.

SAMDECH HUN SEN
Prinme M nister

For the Governnent of the Republic of Indonesia:
ttd.

SUSI LO BAMBANG YUDHOYONO
Pr esi dent

For the Governnent of the Lao People's Denocratic Republic:
ttd.

BOUNNHANG VORACHI TH
Prinme M nister

For the CGovernnent of Mal aysi a:
ttd.
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ANNEX ECONOM C COOPERATI ON

Article 1
Cust ons Procedures

The Parties, recognising that cooperation anong authorities
on custons rmatters i's | mport ant nmeans  of facilitating
international trade, shall, subject to their respective donestic
| aws and consistent with their own policies and procedures:

(a) share expertise on ways to streamine and sinplify custons
procedur es;

(b) exchange information on best practices relating to custons
procedures, enforcenment and risk managenent techniques wth
t he exception of confidential information;

(c) facilitate cooperation and exchange of experiences in the
application of information technology and nprovenent of
noni toring and inspection systens in custons procedures; and

(d) ensure, as they deem fit, that their custons |aws and
regul ati ons are published and publicly available, and their
custons procedures, where necessary, are exchanged anong
custons contact points.



Article 2
Trade and | nvest nent Pronoti on

The Parties shall cooperate in pronoting trade and investnent
activities through governnent agencies and/or other bodies.
Such cooperation shall include:

(a) launching a feasibility study on the establishnment of
an ASEAN- Korea Centre based in Korea;

(b) organising trade and investnment pronotion activities,
such as trade and investnment m ssions, regular business
semnars and fora, and databases sharing through
el ectronic |inkages (el ectronic business-natching); and

(c) assisting the devel opnent of the |egal system
especially for the new ASEAN Menber Countries, through
professional training programmes, joint semnars to
di ssem nate know edge and experiences in |aw practices,
and conduct i ng proj ects to inprove trade and
i nvestnent-rel ated | aws.

Article 3
Smal | and Medi um Enterpri ses

The Parties, recognising the fundanental role of small and
medi um enterprises (hereinafter referred to as "SMES") in
mai ntaining the dynamsm of their respective nationa
econom es, shall cooperate in pronoting close cooperation
anong SMEs as well the rel evant agencies of the Parti es.

Such cooperation shall include:

(a) establishing networking opportunities for SMeEs of the
Parties to facilitate collaboration and/or sharing of
best practices, such as in the field of nanagenent
ski | | devel opnent, technol ogy transfers, pr oduct
quality i mprovenents, suppl y-chain | i nkages,
i nformation technol ogy, access to financing, as well as
t echni cal assi st ance;

(b) facilitating the investnent flows by Korean SMES in the
ASEAN Menmber Countries, and vice versa; and

(c) encouraging their rel evant agencies to discuss,
cooperate and share information and experiences in the
devel opnment of SMEs policy and programres.

Article 4
Human Resource Managenent and Devel opnent

The Parties, recognising that sustainable economc growh and

prosperity |argely depend on people's know edge and skills, shall

(a)

(b)

encourage exchanges of their scholars, teachers, students,
menbers of educational institutions and other persons
engaging in scientific or educational activities; and
encourage their relevant agencies to discuss and cooperate in
upgr adi ng conpetency and skills of their workers.

Article 5
Touri sm



The Parties, recognising that tourismwll contribute to the
enhancenent of nutual understanding anong the Parties and that
tourismis an inportant industry for their economes, shall:

(a) explore the possibility of wundertaking joint research on
tourism developnent and pronotion to increase inbound
visitors to each Party, as well as consider setting up
I i nkages and networks between the websites in the ASEAN
Menber Countries and Korea;

(b) encourage tourism agencies of the Parties to strengthen
cooperation on tourism training and education, particularly
in the Korean | anguage and culture for tourist guides of the
ASEAN Menber Countries, to ensure high quality services for
Korean tourists in the territories of the ASEAN Menber
Countri es;

(c) ~cooperate in joint canpaigns to pronote tourism in the
territories of the Parties through workshops and sem nars
anong tourismauthorities and professional tourism agenciesin
the territories of the Parties;

(d) collaborate to pronote the sustainabl e devel opnent of tourism
inthe territories of the Parties; and

(e) exchange information on relevant statistics, policies and
laws in tourismand rel ated sectors.

Article 6
Sci ence and Technol ogy

The Parties, recognising that science and technology wll
contribute to the continued expansion of their respective
econom es in the nediumand long term shall:

(a) explore the establishment of training programes and exchange
of scientific and technol ogy information;
(b) consider the undertaking of joint research and devel opnent
projects, especially in high-end sciences in key technol ogy
ar eas such as nano-t echnol ogy, mat eri al t echnol ogy,
el ectronic technol ogy, space technology, biotechnology and
technol ogy nanagenent, and other fornms of science and
t echnol ogy cooperati on;
encour age |inkages between their research institutions; and
encourage the nutually beneficial joint use of research and
devel opnent facilities and scientific equipnent.
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Article 7
Fi nanci al Services

The Parties shall cooperate in the field of financial services

with a view to:

(a) pronpting regulatory cooperation and devel opnent, including
exchange of information and experiences on market trends;

(b) facilitating the developnent of financial markets and
i nfrastructure including capital markets;

(c) providing technical assistance for human resource and
institutional capacity devel opnment and exchangi ng experiences
in the area of risk nanagenent;



(d)
(e)

assisting in mtigating the adverse inplications of financial
services |liberalisation; and
provi di ng capacity building in devel oping the capital market.

Article 8
| nf ormati on and Comuni cati on Technol ogy

The Parties, recognising the rapid developnment, led by the
private sector, of Information and communication technol ogy
(hereinafter referred to as "ICI") and of business practices
concerning ICT-related services both in the donmestic and the
international contexts, shall cooperate to pronote the
devel opment of ICT and ICT related services with a view to
obtai ning the maxi mum benefit of the use of ICT for the
parties.

The areas of cooperation shall include:

(a) pronotion of electronic comerce,;

(b) promotion of the use by consunmers, the public sector

and the private sector, of [ICT-related services,
including newWwy energing services and next generation
net wor ks;

(c) human resource devel opnment relating to ICT,

(d)undertaking of joint research and devel opnent projects;
and

(e)pronotion of anti-SPAM efforts.

The fornms of cooperation may incl ude:

(a) exchanging information and expertise on |ICT policies,
creation of | CT-rel ated servi ces, provi si on of
e-governnent services, content developnent, network
security and protection of privacy;

(b) undertaking technical cooperation in areas such as
net wor k I nfrastructure, creative and mul ti medi a
i ndustries and ICT infrastructure devel opnent;

(c) encouraging and facilitating investnent by private
and/or public enterprises in ICT industries in the
territories of the Parties; and

(d) providing technical assistance in the devel opnent of
| CT-rel ated projects.

Article 9
Agriculture, Fisheries, Livestock,
Pl antati on Commodities and Forestry

The Parties, recognising that there remain opportunities for
collaboration and technical cooperation in agriculture,
fisheries, livestock, plantation comodities and forestry,
including the field of ecosystem agroforestry and ecotourism
shall establish cooperation for nmutual benefits of the
Parties.

The areas of cooperation shall include, but not limted to:
(a)i nformati on exchange;

(b)capacity buil ding and hunman resources devel opnent;
(c)joint research and devel opnent; and

(d)techni cal assistance in sustainabl e devel opnent.



The forns of cooperation shall be:

(a) pronoting exchange of i nformation and shari ng

experiences related to the areas described in paragraph

1 includi ng new t echnol ogi es;

pronoting joint research projects;

exchangi ng experts;

provi di ng techni cal assistance including post-harvest;

conducting sem nars, training and workshops;

encouraging study visits to farnms and related

production centers;

g) strengthening technology, capacity and know how of
| aboratory; and

(h) cooperating in other fields as may be identified and
nmut ual | y agreed upon by the Parti es.
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Article 10
Intell ectual Property

The Parties, recognising the growing inportance of
intellectual property (hereinafter referred to as "IP') as a
factor of economc conpetitiveness in the know edge-based
econony, shall enhance their cooperation in the field of IP.

The cooperation shall include, but not limted to:
(a) exchanging information and sharing experiences on the
creation and utilisation of IP;

(b) exchangi ng i nformati on, shari ng experiences and
encouraging training of each Party's personnel in the
field of IP;

(c) conducting i nternational search & i nternationa

prelimnary exam nation under the Patent Cooperation
Treaty administered by the Wrld Intellectual Property
Organi sation subject to a Party's nenbership

(d) pronmoting education and awareness on protection of
intell ectual property rights;

(e) providing assistance in facilitating the enhancenent
and nodernisation of |P databases including patents and
trademarks in the territories of the ASEAN Menber
Countries; and

(f) strengthening mutually beneficial cooperation in the
protection of IP

Article 11
Envi ronnental | ndustry

The Parties, recognising that econom c devel opnent, soci al
progress and environmental protection are key pillars of
sust ai nabl e devel opnent, shall explore ways to pronote closer
cooperation anmong their respective interested governnent

entities, i ndustri es, or gani sati ons and resear ch
institutions.
To this end, the Parties shall pursue the follow ng

environmental cooperation activities on a nutually agreed
basi s:



(a) cooperation on environnental technologies and policies,
such as conpressed natural gas technol ogy and poli cy;

(b) cooperation on environnental capacity building of
i ndustries and exchanges of information and experiences
of environnmental industries;

(c) cooperation on exchanges and education of human
resources related to the environnent; and

(d) other fornms of environmental cooperation as nutually

agr eed.
Article 12
Br oadcasti ng
1. The Parties consider the significance of broadcasting in the

digital econonmy as well as its role as an avenue for cultura
exchange across national boundaries, and recognise the
advancenent of broadcasting technology as both a chall enge
and an opportunity for the Parties to derive nutual benefit.
To this end, various ASEAN Menber Countries and Korea, as may
be interested, shal | develop and Pronbte cooperative
activities in the field of broadcasting on a bilateral basis.

2. Subject to the Parties laws and regul ations governing the
broadcast sectors, the areas of cooperation shall include the
fol | owi ng:

(a) exchanging information on statistics, as nutually
agr eed, pol i ci es and | aws and regul ati ons on
broadcasting and rel ated sectors;

(b) undertaking joint research and developnent of newy
ener gi ng broadcasti ng technol ogi es;

(c) pronpting exchanges ainmed at educating and training of
br oadcasting rel ated personnel; and

(d) encouraging nutual exchanges of re-transm ssion of
br oadcast as appropri ate.

Article 13
Construction Technol ogy

The Parties shall cooperate, where appropriate, in the follow ng
ar eas:

(a) nmanpower and construction devel opnent;

) construction technol ogy;

) international project collaboration; and

) infrastructural construction design
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Article 14
St andards and Conformty Assessnment and
Sanitary and Phytosanitary Measures

1. The Parties, recognising the inportant role of technical
regul ati ons, standards and conformty assessnent procedures
on industry, agriculture and plantation comodities in
facilitating trade, shall cooperate in the areas such as:

(a) exchange of views and information on standards,



t echni cal regul ati ons and conformty assessnent
procedures in the areas of nutual interest;

(b) exchange of l|aws and regulations on standards and
conformty assessnent procedures as mnutually agreed;

(c) exchange of experts and staff in areas of nutual
interests to the Parties;

(d) explore possible MArrangenments and Agreenents to
facilitate the trade fl ow between the Parti es;

(e) developnent and inplenentation of technical cooperation
and capacity bui | di ng pr ogr ames on st andar ds,
t echni cal regul ati ons, met r ol ogy and conformty
assessnent, which include, anong others, semnars,
training and training attachnents, exchange of staff
and regul atory di al ogues on agreed areas;

(f) strengthening of cooperation anong the Parties at
rel evant international and regional fora on standards
and conformty assessnents and pronotion of the use of
i nternational standards and conformty assessnent
guidelines, as appropriate, as a basis for the
devel opnment of national technical regulations;

(g) developnent of testing |aboratories and accreditation
network as well as testing programmes, as appropriate,

among the Parti es;

(h) exploration of technical assistance in the devel opnent
of industrial standard in areas of nutual interests to
the Parties; and

(i) other areas of cooperation as nmay be identified and
nmut ual | y agreed upon by the Parti es.

2. Recognising the inportance of sanitary and phytosanitary
(hereinafter referred to as "SPS') neasures in mnimsing
their negative effects on trade in agricultural, fishery,
animal, food products, and plantation comobdities, the
Parties, on the basis of nutual benefits, shall cooperate in:
(a) exchange of information concerning SPS neasures;

(b) exchange of information on any occurrences of SPS
i nci dents;
(c) inprovenent of the distribution and packagi ng systens;
(d) human resource developnent in the concerned area that
woul d be pronoted, anmong others, by organising training
and exchange of specialists;
(e) devel opnent and pronotion of new technol ogi es; and
(f) other areas of cooperation as nmay be identified and
nmut ual | y agreed upon by the Parti es.
Article 15
M ni ng

The Parties, recognising that cooperation in the mning
sector will contribute to the econom c devel opnent, shall
(a) explore possibilities for the joint devel opnent of energy and
m neral resources and cooperate in the inprovenent of
technology on exploration and extraction of energy and



m neral deposits, mne waste disposal and rehabilitation of
cl osed mi nes;
(b) encourage enhancenent of trade and investnment in the mning

sector;

(c) ~cooperate in the pronotion of environnentally sound and
socially responsible mneral devel opnent practices in
sust ai nabl e nanagenent and optinmum utilisation of mneral
resour ces;

(d) encourage exchange of information on issues related to the
m ni ng policy and technol ogy;

(e)pronote and develop business alliances between the private
sectors; and

(f) ~conduct trainings, semnars, workshops and exchange of
experts geared towards devel opnent and pronotion of m ning.

Article 16
Ener gy

The Parties, recognising that energy demand in their
territories shall expand in the future given the rapid pace of
econom ¢ devel opnent, shall
(a) exchange information on the inprovenent of efficiency in

energy use;

(b) cooperate in the developnment and use of alternative and
renewabl e energy sources such as, but not Ilimted to,
conpressed natural gas technol ogy and policy;

(c) cooperate in infrastructure devel oprent resource
devel opnment, investnment pronotion and application of new
ener gy savi ng technol ogi es;

(d) encourage exchange of experts; and

(e) pronote and devel op business alliances between the private
sectors.

Article 17
Nat ur al Resour ces

The Parties, recognising that proper nmanagenent and efficient
utilisation of natural resources will contribute to the continued
expansi on of their respective econom es, shall cooperate in:

(a) the developnent and utilisation of appropriate mathematica
nodels to sinulate and predict groundwater containnent and
transport, assessnent of risk posed by waste storage/di sposal
and agro-industrial activities on groundwater quality, and
setting up of groundwater protection zones;

(b) the inprovenent of technology on exploration, extraction and

utilisation of energy and mneral deposits, mne waste

di sposal and rehabilitation of closed m nes;

i nvestnent pronotion activities; and

t he conprehensive nanagenent of water resources, including

ground and surface water, and the applications of information

technology in this area.
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Article 18



Shi pbui I ding and Maritinme Transport

1. Recognising the inportant role of maritine transport in trade
and devel opnent, the Parties, through their relevant
entities, shall cooperate in the areas of shipbuilding and
maritinme transport.

2. Such cooperative activities shall include:

(a) undertaking infoffilation exchange and shari ng
experiences; and
(b) pronoting exchange of experts.

Article 19
Film

1. Recognising the potential of the film industry as neans for
pronoting understanding and cultural exchanges anong the
Parties and the rapid devel opnent of these industries in the
respective economes, interested Parties, through their
rel evant entities, shal | endeavor, subj ect to their
respective laws and regulations, to pronote cooperation in
the areas of nutual interests.

2. The fornms of cooperation shall be:

(a) exchange of experts on film

(b) exchange of information; and

(c) ~cooperation in holding and participating in film
festivals.

PERSETUJUAN KERANGKA KERJA NMENGENA
KERJASAVA EKONOM  MENYELURUH ANTAR
PEMERI NTAH NEGARA- NEGARA ANGGEOTA
PERH MPUNAN BANGSA- BANGSA ASI A
TENGGARA DAN REPUBLI K KOREA

Peneri nt ah Br unei Dar ussal am Ker aj aan Kanboj a, Republ i k
| ndonesi a, Republi k Denokrati k Rakyat Laos, Ml aysia, Uni Myannar,
Republik Filipina, Republik Singapura, Kerajaan Thailand dan
Republik Sosialis Vietnam Negara-Negara Anggota Perhinpunan
Bangsa- Bangsa Asi a Tenggara dan Republi k Korea.

MENG NGAT keputusan yang dibuat pada Konferensi Tingkat Tinggi
ASEAN- Kor ea yang di sel enggar akan pada tanggal 30 Novenber 2004 di
Vientiane, Republik Denokratik Rakyat Laos, dengan Dekl arasi
Ber sana nengenai Kemitraan Kerjasama Menyel uruh antara ASEAN dan
Korea, untuk nenbentuk suatu Kawasan Perdagangan Bebas ASEAN Kor ea
pada tingkat paling awal dengan penberlakuan yang khusus dan
berbeda dan flekslbilitas tanmbahan untuk Negara- Negara Anggota
ASEAN yang baru yaitu Kerajaan Kanboja, Republik Denokratik Rakyat
Laos, Uni Myanmar dan Republik Sosialis Vietnam

BERHASRAT untuk mengadopsi suatu persetujuan Kerangka Kerja
Mengenai Kerjasama Ekonom Menyel uruh antara nereka, yang akan
| ebi h  menpronosi kan pertunbuhan dan penbangunan, neni ngkat kan
standar hi dup masyarakat di seluruh kawasan dan nenberi kan manf aat
| ebi h di nam s bagi kawasan dal am j angka panj ang;



BERKEYAKI NAN  bahwa  penbent ukan Kawasan Per dagangan Bebas
ASEAN- Korea akan  nenj adi suatu kawasan yang al am dari
hubungan- hubungan nereka yang ada serta sebagai batu |oncatan
unt uk meni ngkat kan hubungan nereka ke suatu tingkat yang |ebih
tinggi dan | ebi h nmenyel uruh

MENEGASKAN kenbal i  keyaki nan bersana bahwa pengaturan untuk
penbent ukan Kawasan Per dagangan Bebas ASEAN- Korea harus di dasarkan
pada prinsip-prinsip proses |iberalisasi nenyeluruh yang telah
di setujui,liberalisasi yang bermanfaat dan nendasar, peningkatan
keuntungan bersama, dan konsisten dengan ketentuan dan peraturan
WIro,

MENGEMBANGKAN hak dan kewaji ban nereka masing-nmasi ng ber dasar kan
Per set uj uan Marrakesh tentang Penbentukan Organi sasi Perdagangan
Duni a dan persetujuan |ainnya yang di negosi asi kan di bawahnya dan
instrunen Kkerjasama nultilateral dan bilateral dimna mnereka
menj adi Para Pi hak;

MENGAKUI bahwa penghapusan hanbat an- hanbat an per dagangan nel al ui
penbent ukan Kawasan perdagangan Bebas ASEAN Korea akan mnenberi kan
kontri busi terhadap perkenbangan dan perluasan perdagangan dunia
yang harnoni s serta nenpercepat perluasan kerjasama internasional,
khususnya di Asia Tinur;

MENGAKUI  pentingnya peningkatan kemanpuan nelalui pengenbangan
sunber daya rmanusia untuk nmenghadapi t ant angan-t ant angan
gl obal i sasi; dan

MENGAKUI tingkat perkenbangan ekonom yang berbeda antar Negara
Negara Anggota ASEAN dan kebutuhan untuk fleksibilitas yang akan
di beri kan kepada Negara Negara Anggota ASEAN, terutanma kebutuhan
untuk nmenfasilitasi kei kutsertaan mereka yang senakin neningkat
dal am kerjasama ekonom Para Pihak dan perluasan ekspor nmereka,
termasuk, antara lain, nelalui penguatan kemanpuan dal am negeri
efi siensi dan daya sai ng mereka,

TELAH MENYETUWIUI hal - hal sebagaj beri kut

BAB |
KETENTUAN UMM

Pasal 1.1
Tuj uan

Tuj uanPer set uj uan Kerangka Kerja ini adal ah :

(a) nenperkuat dan nendorong kerjasama ekonom , perdagangan dan
i nvestasi antar Para Pihak;

(b) neliberalisasi dan nenpronosi kan perdagangan barang dan jasa
secara progresif serta nenciptakan suatu reziminvestasi yang
transparan; bebas dan fasilitatif;

(c) nenggaji bidang-bi dang baru dan nengenbangkan | angkah-1 angkah
yang sesuai untuk kerjasama dan integrasi ekonom yang |ebih



erat;

(d) nenfasilitasi integrasi ekonom Negara-Negara anggota ASEAN
yang baru secara |ebih efektif dan nenjenbatani kesenjangan
penbangunan antar Para Pi hak; dan

(e) nenbentuk suatu kerangka kerjasana untuk |ebih menperkuat
hubungan ekonom antar Para Pi hak

Pasal 1.2
Def i ni si

Unt uk maksud persetujuan Kerangka Kerja ini, kecuali konteksnya
mensyar at kan | ai n:

AEM + Korea adalah Para Menteri Ekonom Negara-Negara Anggota
ASEAN dan Menteri Perdagangan Kor ea;

ASEAN adal ah Per hi npunan Bangsa- Bangsa Asia Tenggara yang terdiri
dari  Brunei Darussalam Kerajaan Kanboja, Republik Indonesia,
Republ i k Denokrati k Rakyat Laos, Malaysia, Uni Manmar, Republik
Filipina, Republik Singapura, Kerajaan Thailand dan Republik
Sosi alis Vietnam

ASEAN- Kor ea FTA adal ah Kawasan Perdagangan Bebas ASEAN Korea yang
di bent uk berdasarkan Kerangka Kerja ini dan persetujuan |lain yang
rel evan sebagai mana tercantum dal am ayat 1 Pasal 1.4,

Negar a- Negara Anggota ASEAN adal ah Brunei Darussalam Kerajaan
Kanboja, Republik Indonesia, Republik Denokratik Rakyat Laos,
Mal aysia, Uni Manmar, Republik Filipina, Republik Singapura,
Keraj aan Thai l and dan Republi k Sosialis Vietnam secara bersans;

Negara Anggota ASEAN adal ah Brunei Darussal am Kerajaan Kanboj a,
Republ i k I ndonesi a, Republik Denokrasi Rakyat Laos, Mal aysia, Uni
Myanmar, Republik Filipina, Republik Singapura, Kerajaan Thail and
dan Republik Sosialis Vietnam secara | ndividual;

Persetujuan Kerangka Kerja adalah Persetujuan Kerangka Kerja
mengenai Ker j asana Ekonom Menyel ur uh ant ar Peneri nt ah
Negar a- Negara Anggot a Per hi npunan Bangsa- Bangsa Asi a Tenggara dan
Republ i k Kor ea;

GATS adal ah Persetujuan Umum nengenai Perdagangan Jasa, Yyang
mer upakan suatu bagi an dari persetujuan WIQ

GATT 1994 adal ah persetujuan Urum nengenai Tarif dan Perdagangan
1994, termasuk Catatan dan dan Ketentuan Pel engkapnya; yang
mer upakan suatu bagian dari Persetujuan WO

Kom te Pel aksana adal ah Kom te pel aksana yang di bent uk berdasar kan
Pasal 5. 3;

Korea adal ah Republ i k Korea;

Negar a- Negara Anggota ASEAN yang baru adal ah Kerajaan Kanboj a,
Republ ik Denokratik Rakyat Laos, Uni Manmar, dan Republik



Sosi alis Vietnam

Normmal Track adalah suatu daftar tarif yang merupakan tingkat
tarif MN yang diterapkan, yang wajib dikurangi dan dihapuskan
secara bertahap sesuai dengan nodalitas yang di atur dal am Lanpiran
1 dari Persetujuan Perdagangan Barang berdasarkan Persetujuan
Ker angka Kerja ini

Para Pi hak adal ah Negara- Negara Anggota ASEAN dan Korea secara
ber sans;

Pi hak adal ah Negara Anggota ASEAN at au Kor ea;
WO adal ah Organi sasi Perdagangan Duni a; dan

Per set ujuan WO adal ah Persetujuan Marrakesh tentang Penbentukan
Organi sasi  Perdagangan Dunia, yang dibuat pada tanggal 15 Apri
1994 dan perset uj uan- per set uj uan yang di rundi ngkan di bawahnya.

Pasal 1.3
Langkah-1 angkah unt uk
Kem traan Ekonom Menyel uruh

Para Pi hak wajib nenbentuk, konsisten dengan Pasal XXIV GATT 1994

dan Pasal V GATS, suatu ASEAN Korea FTA dan nenperkuat serta

mendor ong kerj asama ekonom nel al ui hal - hal sebagai beri kut

(a) Penghapusan tarif dan hanbatan non tarif secara progresif
dal am senua perdagangan barang secara subst ansi al ;

(b) Liberalisasi perdagangan jasa secara progresif dengan cakupan
sektor yang substansi al ;

(c) Penbentukan suatu reziminvestasi yang terbuka dan konpetitif
yang nmenfasilitasi dan nenpronosi kan investasi antar Para
Pi hak;

(d) Ketentuan perlakukan khusus dan berbeda untuk Negara- Negara
Anggota ASEAN dan fleksibilitas tanmbahan bagi Negara- Negara
Anggot a ASEAN yang baru seperti yang tel ah di sepakati dal am
Dekl arasi Bersama Kem traan Kerjasama Menyel uruh antara ASEAN
dan Korea serta elenen-elenen utama yang terlanpir d
dal ammya;

(e) Ketentuan yang nenberi kan fleksibilitas bagi Para Pi hak dal am
negosi asi nengenai Kawasan Perdagangan Bebas ASEAN Korea
unt uk mengakonodasi bi dang- bi dang sensitif disektor barang,
jasa dan investasi dengan fleksibilitas untuk dinegosiasikan
dan disepakati bersama berdasarkan asas tinbal balik dan
sal i ng nmengunt ungkan

(f) Penetapan | angkah- 1 angkah fasilitasi per dagangan dan
i nvestasi yang efektif;

(g) Penggalian cara-cara dan perangkat untuk menperluas kem traan
ekonom nereka ke dalam bidang-bidang baru dan perluasan
kerjasama ekonom pada bi dang-bi dang yang nungki n di sepakati
antara Para Pihak yang akan nel engkapi pendal aman hubungan
per dagangan dan investasi antar Para Pi hak; dan

(h) Penbentukan prosedur dan nekani sne untuk nengi npl enent asi kan



Per set uj uan Kerangka Kerja ini secara efektif.

Pasal 1.4
Cakupan Hukum dan Kai tannya dengan
Per set uj uan- Per set uj uan Lain

Per set uj uan- Per set uj uan beri kut ini wajib nenjadi bagian dari
i nstrunen-i nstrunmen hukum yang nenbent uk Kawasan Per dagangan
Bebas ASEAN- Kor ea pada saat nmsi ng-masi ng nul ai berl aku;

(a) Persetujuan Kerangka Kerja ini (termasuk Lanpiran
mengenai Kerjasanma Ekonom ) ;

(b) Perjanjian Perdagangan Barang di bawah Persetuj uan
Kerangka Kerja sebagai mana di atur dal am Pasal 2. 1;

(c) Suatu persetujuan perdagangan jasa Yyang akan dibuat
sesuai dengan Pasal 2. 2;

(d) Suatu persetujuan investasi yang akan dibuat sesuai
dengan Pasal 2. 3;

(e) Persetujuan Mekani sne Penyel esai an Sengketa  pada
Per set uj uan Kerangka Kerja ini sebagai mana di atur dal am
Pasal 5. 1;
dan

(f) Setiap persetujuan-persetujuan lainnya yang nungkin
dapat disepakati bersama secara konsensus dan dibuat
ol en Para Pihak dalam konteks Persetujuan Perdagangan
Bebas ASEAN- Kor ea.

Kecuali jika diatur l|ain dalam Persetujuan Kerangka Kerja

ini, Persetujuan Kerangka Kerja atau setiap tindakan yang

di anbi | berdasarkan persetujuan ini, tidak akan berpengaruh

terhadap atau nengabai kan hak-hak dan kewaji ban-kewaji ban

suatu pi hak berdasarkan persetujuan-persetujuan yang ada

di mana i a nenjadi pihak.

Ti dak ada satu ketentuan pun dal am Perset uj uan Kerangka Kerja
i ni yang dapat nenghal angi setiap Negara Anggota ASEAN unt uk
menbuat perjanjian bilateral atau plurilateral dengan
Negar a- Negara Anggota ASEAN | ai nnya dan/ atau Korea berkaitan

dengan perdagangan barang, perdagangan jasa, investasj,
dan/ at au bi dang- bi dang | ai n dari kerjasama  ekonom .
Ket ent uan- ket entuan dal am Persetujuan Kerangka Kerja ini
ti dak akan ber | aku pada perjanjian bi | at eral at au
plurilateral.
BAB 2
LI BERALI SASI
Pasal 2.1

Per dagangan Bar ang

Para Pihak wajib nengurangi dan nenghapus bea mnasuk dan
peraturan penbatasan perdagangan l|ain secara progresif
(kecuali, jika perlu, yang diperbol ehkan berdasarkan Pasal
XXIV (8)(b) GATT 1994) pada senua perdagangan barang secara
subst ansi al ant ar Par a Pi hak sesuai dengan



ket ent uan- ket entuan, jadwal -jadwal dan program untuk Norma

Track dalam persetujuan Perdagangan Barang berdasarkan

Per set uj uan Kerangka Kerja ini.

Persetujuan Perdagangan Barang berdasarkan persetujuan

Kerangka Kerja ini wajib nencakup, tapi tidak terbatas pada:

(a) aturan-aturan rinci yang nengatur program penurunan
dan/ at au penghapusan tarif yang progresif serta hal-ha
yang terkait |ainnya;

(b) ketentuan asal barang;

(c) nodifikasi kom tnen-kom tnen;

(d) tindakan non-tarif, ti ndakan sanitary and
phyt osani t ary; dan hanbat an- hanbat an t ekni s per dagangan;

(e) tindakan-tindakan safeguard; dan

(f) ketentuan-ketentuan WO dan penurunan dan penghapusan

hanbat an non-tari f.

Pasal 2.2
Per dagangan Jasa

Para Pihak wajib neliberalisasi kan perdagangan jasa antar
Para Pi hak secara progresif dengan cakupan sektor substansi al
sesuai dengan Pasal V GATS.

Untuk maksud ini, Para Pihak wajib melakukan negosi asi

mengenai | i beralisasi perdagangan jasa Yyang progresif.
Li beral i sasi di maksud dituj ukan pada:
(a) ketentuan untuk ©peniadaan atau penghapusan senua
di skri m nasi secara substansi al antar Para Pihak
sebagai mana di maksud pada ayat 1, dengan
(i) penghapusan tindakan-tindakan diskrimnatif yang
ada; dan/atau

(ii) pelarangan tindakan-tindakan diskrimnatif baru
at au | ebi h di skrim natif terkait dengan
per dagangan jasa antar Para Pi hak,

bai k pada saat nul ai berl akunya persetujuan sebagai mana

di mmksud pada ayat 3 atau atas dasar jangka waktu yang

tel ah disepakati, kecuali untuk tindakan-tindakan yang

di per bol ehkan berdasarkan Pasal X, X, XV bis GATS;
(b) perluasan cakupan | i beralisasi per dagangan j asa

nmel ebi hi  yang sudah dilakukan oleh Para Pi hak

ber dasar kan GATS; dan
(c) nendorong Kkerjasana di bidang jasa antar Para Pihak
untuk rmeni ngkatkan efisiensi dan daya saing, serta
mendi ver si fi kasi kan pasokan dan distribusi jasa dari
masi ng- masi ng penmasok jasa Para Pi hak.
Para Pihak wajib nenulai perundi ngan-perundi ngan nengenai
per set uj uan perdagangan di bidang jasa pada awal tahun 2006
dengan tujuan untuk nenyel esai kan perundi ngan-perundi ngan
pal i ng | anbat tanggal 31 Desenber 2006.

Pasal 2.3
| nvest asi

Para Pihak wajib nenciptakan suatu rezim I|lnvestasi yang
liberal, fasilitatif, transparan dan konpetitif dengan iklim



usaha yang kondusi f.

2. Untuk tujuan ini, Para Pihak wajib menulai perundingan
mengenai |iberalisasi reziminvestasi.
Per undi ngan- per undi ngan di maksud di ar ahkan pada:
(a) liberalisasi reziminvestasi yang progresif;
(b) penguatan kerjasama di bidang investasi, fasilitasi

i nvestasi dan peningkatan transparansi peraturan dan
perundang- undangan investasi; dan
(c) ketentuan perlindungan berdasarkan reziminvestasi.

3. Para Pl hak wajib menulai perundi ngan-perundi ngan di bidang
i nvest asi pada awal tahun 2006 dengan tujuan untuk
nmenyel esai kan perundi ngan paling |anbat tanggal 31 Desenber
2006.

Pasal 2.4
Per | akuan Most - Favoured Nation (MFN)

Korea wajib nenberi kan kepada sermua Negara- Negara anggota ASEAN
yang bukan anggota WO perl akuan Most-Favoured Nation (M-N) yang
konsi sten dengan aturan dan ketentuan WO pada saat nula

ber | akunya Persetuj uan Kerangka Kerja i ni

BAB 3
KERJASAVA EKONOM

Pasal 3.1
Cakupan dan Pel aksanaan Kerj asana

1. Para Pi hak, atas dasar saling nenguntungkan, akan nenggali
dan nel aksanakan proyek-proyek kerjasana dal am bi dang- bi dang
beri kut ini:

(a) prosedur kepabeanan;
(b) pronpsi perdagangan dan investasi;
(c) usaha kecil dan nenengabh;
(d) manaj enmen dan pengenbangan sunber daya manusi a
(e) pariw sata,;
(f) il mu pengetahuan dan teknol ogi;
(g) Jasa keuangan
(h) teknologi informasi dan komruni kasi ;
(i) konoditas pertani an, peri kanan, pet er nakan
kehut anan, per kebunan dan
(g) kekayaan I ntel ekt ual
(k) industri |ingkungan;
(i) penyiaran;
(m teknol ogi konstruksi;
(n) standar dan penilaian kesesuai an dan tindakan-ti ndakan
sanitary and phytosanitary;
(0) pertanbangan;
(p) energi;
(gq) sunber daya al am
(r) penbuatan kapal dan angkutan |aut; dan
(s) perfilman
2. Para Pi hak Waji b nel aksanakan proyek-proyek kerjasama ekonom

pada jangka waktu yang disepakati bersama, jika dianggap



| ayak. Proyek-proyek ini wajib diawasi ol eh Komte Pel aksana
agar pel aksanaannya efektif.

3. Ri nci an kerjasama di naksud dij el askan dal am Lanpi ran nengena
Kerj asana Ekonomi .

Pasal 3.2
Pr ogr am Peni ngkat an Kemanpuan
dan Bant uan Tekni k

1. Para Pi hak, nengakui bahwa program peni ngkatan kenmanpuan dan
bantuan tekni k penting, terutana bagi Negara-Negara Anggota
ASEAN baru, dal am rangka menper | uas per dagangan dan
i nvest asi nya dengan Korea, wajib nel aksanakan program program
di maksud atas dasar kesepakatan bersana.

2. Para Pihak wajib nmenperkuat Kkerjasanma dan dukungan untuk
nmereal i sasi kan tujuan integrasi ASEAN dengan nel aksanakan
proyek-proyek guna nenindak |anjuti Bal i Concord 11,

Initiative for ASEAN Integration (lAl), serta Vientiane
Action Programe (VAP),termasuk nenberi kan bant uan tekni k dan
peni ngkat an kemanpuan kepada Negar a- Negara Anggota ASEAN yang
baru berdasarkan pengalaman dan keahlian Korea dal am

penbangunan.
3. Para Pi hak waji b nmenperkuat usaha-usaha integrasi ASEAN dal am
menper keci | kesenj angan penbangunan antar Negar a- Negara

Anggota ASEAN dan antara Negara-Negara Anggota ASEAN dan

Korea dengan nendorong penbangunan kawasan dan sub- kawasan.

4. Para Pihak, nengakui bahwa kesenjangan penbangunan antar
Negar a- Negara Anggota ASEAN dan antara Negara- Negara Anggot a
ASEAN dan Korea, wajib nendorong penbangunan kawasan dan
sub- kawasan, nelalui inisiatif kerjasama ternmasuk :

(a) sub-kawasan Mekong;

(b) Ayeawady- Chao Phr aya- Mekong Econom ¢ Cooper ati on

Strategy (ACVECS);
(c) Brunei Dar ussal am | ndonesi a- Mal aysi a- Phi | i ppi nes  East
ASEAN G owt h Area (BI MP- EAGA) ;

(d) Segitiga-segitiga pert unbuhan seperti
| ndonesi a- Mal aysi a- Thai | and (1 MT-GT) dan
| ndonesi a- Mal aysi a- Si ngapura (I Ms-GQGT) ;

Program Sub- kawasan G eater Mekong;

Kori dor Kedua Ekonom Ti nur- Barat;

t he ASEAN Mekong Basi n Devel opnent Coperation (AVBDO) ;

proyek the Singapore-Kunm ng Rail Link (SKRL); dan

berbagi pengal anan dengan the Mekong River Conm ssion

(MRC) dalam nenfornul asi kan dan nengi npl enent asi kan

program prioritas di Mekong R ver Basin

NSNS
- 0Q 0
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BAB 4
Bl DANG- Bl DANG LAI N

Pasal 4.1
Per | uasan Kem traan Ekonom pada
Bi dang- Bi dang Baru

Dengan tuj uan untuk nmencapai Kawasan Per dagangan Bebas ASEAN Kor ea



yang nenyeluruh, Para Pihak wajib nenggali cara-cara untuk
menper | uas kem traan ekonom pada bi dang-bi dang baru di nana Para
Pi hak nenpunyai kepenti ngan-kepentingan yang sanma, seperti yang
di sepakati Para Pi hak.

BAB 5
KETENTUAN PENUTUP

Pasal 5.1
Penyel esai an Sengket a

1. Setiap Sengketa nengenai penaf siran, pel aksanaan atau
pener apan Persetujuan Kerangka Kerja ini wajib diselesaikan
nmel al ui  prosedur dan nekanisne sebagai mana diatur dal am
Per set uj uan mengenai Mekani sne Penyel esai an Sengket a
ber dasar kan Perset uj uan Kerangka Kerja ini.

2. Tanpa nengesanpi ngkan ayat 1, setiap sengketa yang tinbul
dari ayat 3 Pasal 2.2 (Perdagangan Jasa), ayat 3 Pasal 2.3
(I'nvestasi), Bab 3 (Kerjasama Ekonomi) dan 4 (Bi dang-Bi dang
Lain), dan Lanpiran mnengenai Kerjasama Ekonom wajib tidak
akan nenj adi subyek persetujuan Mekani sne Penyel esai an
Sengket a ber dasarkan Persetuj uan Kerangka Kerja ini.

Pasal 5.2
Pengat ur an Kel embagaan unt uk Per undi ngan

1. Sebuah Komite Perundi ngan Perdagangan ASEAN-Korea wajib
di bent uk unt uk nmel aksanakan per undi ngan- per undi ngan
sebagai mana di at ur dal am Per set uj uan Kerangka Kerja ini.

2. Kom te Perundi ngan Perdagangan ASEAN Korea dapat nenbent uk
kel onpok kerj a unt uk menbant u menangani
per undi ngan- perundi ngan pada bi dang-bidang khusus dal am
Kawasan Per dagangan Bebas ASEAN- Kor ea.

3. Segera setelah dinulainya perundingan sebagai mana di naksud
dal am persetujuan Kerangka Kerja ini sanpai dengan akhir
resm perundi ngan pada tanggal 31 Desenber 2006, Para Pihak
waj i b berusaha untuk tidak nelakukan ti ndakan-ti ndakan yang
mengganggu atau nenbatasi perdagangan dengan cara di maksud
karena  dapat menberi kan danpak negatif pada  posi si
per undi ngan Pi hak | ai nnya.

Pasal 5.3
Pel aksanaan Perset uj uan Kerangka Kerj a

1. AEM + Korea waji b nenpunyai wewenang akhir nengenai senua ha
yang terkait dengan pel aksanaan persetujuan Kerangka Kerja
i ni dan persetujuan-persetujuan |ainnya yang telah atau akan
di buat sesuai dengan Persetujuan Kerangka Kerja ini. Suatu
Komte Pelaksana yang dengan ini dibentuk terdiri dari
pej abat senior ekonom dari Para Pihak atau pejabat- pejabat
yang ditunjuk, wajib menjalankan fungsi-fungsi ini dengan
sebai k- bai knya sebagai mana diatur dalam ayat 2 di bawah
pengawasan dan arahan dari AEM+Kor ea.

2. Para Pi hak, nel alui Komte Pel aksana, waji b:



(a) nel akukan koor di nasi , nmengawasi dan mengamnat i
pel aksanaan dan pener apan yang t epat dari
ket ent uan- ket ent uan persetujuan Kerangka Kerja ini, dan
persetujuan-persetujuan lain yang dibuat atau akan
di buat berdasarkan Persetujuan Kerangka Kerja ini;

(b) nengkaji ulang pelaksanaan Persetujuan Kerangka Kerja
i ni dan persetujuan-persetujuan lain yang dibuat atau
akan di buat berdasarkan persetujuan Kerangka Kerja ini;

(c) nengawasi pekerjaan komite dan kel onpok-kel onpok kerja
yang di bentuk berdasarkan persetujuan Kerangka Kerja
i ni dan persetujuan-persetujuan lain yang dibuat atau
akan di buat berdasarkan Persetujuan Kerangka Kerja ini;

dan
(d) nenpertinbangkan hal-hal lain yang dapat nenpengaruh
pel aksanaan Per set uj uan Kerangka Kerja ini dan

persetuj uan-persetujuan lain yang dibuat atau akan
di buat berdasarkan persetujuan Kerangka Kerja ini, atau
hal yang dipercayakan oleh Para Pihak pada Komte
Pel aksana.

Unt uk nmenenuhi fungsinya, Komte Pel aksana dapat:

(a) nenbentuk dan nendel egasi kan tanggung jawab kepada
komte ad hoc atau komte tetap, kel onpok-kel onmpok
kerja atau kel onpok- kel onpok ahli dan nenugaskan nereka
unt uk hal - hal khusus; dan

(b) nenganbil tindakan |ain dalam nel aksanakan fungsinya,
atas persetujuan Para Pi hak.

Kom te Pel aksana waji b nenberitahukan kegi at an-kegi atan yang

secara regul er kepada AEM+Kor ea.

Kom te Pel aksana wajib nmenbuat aturan-aturan dan prosedurnya

yang harus di setujui ol eh AEM+Kor ea.

Komte Pelaksana wajib bersidang dalam satu tahun sejak

tanggal nul ai berl akunya persetujuan Kerangka Kerja ini dan

sel anjutnya dilakukan setiap tahun atau pada waktu yang

t epat .

Pasal 5.4
Sekretariat dan Pi hak Penghubung

Sekretariat ASEAN untuk Negara-Negara Anggota ASEAN dan
Kenenterian Luar Negeri dan Perdagangan Korea untuk Korea
waj i b secara bersama-sama nenberi kan dukungan sekretari at
yang perlu untuk maksud- maksud Perset uj uan Kerangka Kerja ini
dan persetujuan-persetujuan |ainnya yang dibuat atau akan
di buat ber dasar kan Per set uj uan Ker angka Kerj a ini,
Sekretariat ASEAN dan Kenenterian Luar Negeri dan Perdagangan
Korea waji b nmengawasi dan nel apor kan kepada Konmite Pel aksana
mengenai  pel aksanaan persetujuan Kerangka Kerja ini dan
per set uj uan- persetuj uan | ainnya yang di buat atau akan di buat
ber dasar kan Perset uj uan Kerangka Kerja ini.

Senua konuni kasi dan notifikasi resm antar Para Pihak untuk
maksud- maksud pel aksanaan persetujuan Kerangka Kerja ini dan
per set uj uan- persetuj uan | ai nnya yang di buat atau akan di buat
berdasar kan Persetujuan Kerangka Kerja ini, wajib dibuat



dal am bahasa Inggris dan nelalui Sekretariat ASEAN serta
Kenenterian Luar Negeri dan Perdagangan Korea sebagai nana

nmesti nya.

3. Para Pihak wajib nenunjuk pihak penghubung nmasing-nasing
untuk nenfasilitasi kan senmua komruni kasi |ainnya antar satu
sanma [ ain nmengenai hal - hal yang t er cakup dal am

per set uJuan- per setuj uan | ai nnya yang di buat atau akan di buat
ber dasar kan persetujuan Kerangka Kerja ini. Atas pern ntaan
sal ah satu Pi hak, pihak penghubung dari Pihak yang dimnta
waj i b nmengi dentifikasi |enbaga atau pejabat yang bertanggung
jawab untuk hal-hal tersebut dan nenbantu nenfasilitasi
konmuni kasi dengan Pi hak yang nem nt a.

Pasal 5.5
Lanpi ran dan | nstrumen Hukum Baru
1. Lanpi ran nengenai Kerjasana Ekonom wajib nenjadi bagi an yang
tidak terpisahkan dari Persetujuan Kerangka Kerja ini
2. Para Pi hak dapat nenerima instrumen hukum baru sesuai dengan
ketentuan Persetujuan Kerangka Kerja ini. Pada saat
berl akunya masing-masing instrumen hukum tersebut, naka

instrunen tersebut wajib nenjadi bagian dari Persetujuan
Ker angka Kerja ini

Pasal 5.6
Amandenen

Ket ent uan- ket entuan pada Persetujuan Kerangka Kerja ini dapat
di rodi fi kasi nelalui amandenmen yang disepakati bersanma secara
tertulis ol eh Para Pihak.

Pasal 5.7
Penyi npanan

Unt uk Negar a- Negara Anggota ASEAN, Persetujuan Kerangka Kerja ini
waj i b disinpan oleh Sekretaris Jenderal ASEAN, yang wajib segera
menberi kan salinan naskah resm nya kepada setiap Negara Anggota
ASEAN.

Pasal 5.8
Mul ai Ber | aku

1. Per set uj uan Kerangka Kerja ini nulai berlaku pada tanggal 1
Juli 2006, dengan syarat setidak-tidaknya satu Negara Anggota
ASEAN dan Korea dari Negara-Negara Penandatangan yang tel ah
menberitahukan kepada Para Pihak lainnya secara tertulis
tentang tel ah di penuhi nya prosedur internal mereka. Dal am ha
Per set uj uan Kerangka Kerja ini belum berlaku pada tanggal 1
Juli 2006, Persetujuan ini akan nulai berlaku pada hari
pertama bulan kedua berikutnya pada tanggal di mana
setidak-tidaknya satu Negara Anggota ASEAN dan Korea telah
menberitahukan kepada Para Pihak lainnya secara tertulis
tentang tel ah di penuhi nya prosedur internal mereka.

2. Sal ah satu Pihak wajib, pada saat telah di penuhinya prosedur



internal untuk mulai berlakunya persetujuan Kerangka Kerja

ini, nmenberitahukan kepada Para Pihak |ainnya secara
tertulis.

3. Dal am hal sal ah satu Pi hak tidak dapat nenyel esai kan prosedur
internal untuk mulai berlakunya persetujuan Kerangka Kerja
i ni pada tanggal sebagai mana di naksud pada ayat 1,

Per set uj uan Kerangka Kerja ini akan nul ai berlaku untuk Pi hak
di maksud pada tanggal penberitahuan tentang tel ah di penuhi nya
prosedur i nternal nya.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, diberi Kkuasa
penuh, telah nenandatangani Persetujuan Kerangka Kerja nengenai
Kerjasana Ekonom Menyel uruh  antar Penerintah Negara- Negara
Anggot a Per hi npunan Bangsa-Bangsa Asia Tenggara dan Republik
Kor ea.

DI BUAT di Kuala Lunpur, WMalaysia pada tanggal 13 Desenber 2005,
rangkap dua dal am Bahasa | nggri s.

Unt uk Brunei Darussal am
HAJl HASSANAL BOLKI AH
Sul tan of Brunei Darussal am

Unt uk Ker aj aan Kanboj a
SAMDECH HUN SEN
Perdana Menteri

Unt uk Republi k | ndonesi a
SUSI LO BAMBANG YUDHOYONO
Presi den

Uruk Rakyat Denokrati k Laos
BOUNNHANG VORACHI TCH
Perdana Menteri

Unt uk Mal aysi a
DATO SER ABDULLAH AHVMAD BADAW
Per dana Menteri

Untuk Uni Myanmar
JENDERAL SCE W N
Per dana Menteri

Unt uk Republik Filipina
GLORI A MACAPAGAL - ARROYO
Presi den

Unt uk Republ i k Singapura
LEE HSI EN LOONG
Perdana Menteri

LAMPI RAN KERJASAVA EKONOM



Pasal 1
Prosedur Kepabeanan

Para pi hak, nmengakui bahwa kerjasama antar para otoritas

kepabeanan nerupakan suatu cara yang penting dalam nmenfasilitasi

perdagangan internasional, wajib tunduk pada hukum domestik

masi ng- masi ng dan konsi sten dengan kebijakan dan prosedur nmereka

sendiri:

(a) berbagi keahlian nengenai cara-cara untuk meranpi ngkan dan
menyeder hanakan prosedur kepabeanan

(b) bertukar informasi nengenai cara-cara terbai k yang berkaitan
dengan prosedur kepabeanan, penegakan hukum dan teknik

manaj enen resi ko kecual i informasi rahasi a;
(c) nenfasilitasi kerjasama dan pertukaran pengal aman dal am
apl i kasi t eknol ogi i nf or masi dan peni ngkat an si stem

pemant auan dan pengawasan dal am prosedur kepabeanan; dan

(d) nemastikan, apabila dianggap | ayak, bahwa hukum dan per at uran
kepabeanan nereka diterbitkan dan tersedia bagi unum dan
prosedur kepabeanan nereka, apabila diperlukan, saling
di pertukarkan antar pi hak penghubung kepabeanan nereka.

Pasal 2
Pronosi Perdagangan dan | nvest asi

1. Para Pihak wajib bekerjasama dalam nenpronosi kan kegi atan
perdagangan dan investasi nelalui badan-badan penerintah
dan/ at au badan- badan | ai nnya.

2. Kerjasanma di maksud waji b nencakup:

(a) pel aksanaan studi kel ayakan nengenai penbentukan suatu
Pusat ASEAN- Korea di Kor ea;

(b) penyel enggar aan kegi at an pr onosi per dagangan dan
I nvest asi, seperti m si -m si dagang dan investasi,
sem nar-sem nar dan forum bisnis yang berkala, dan
saling berbagi database nelalui sanbungan elektronik
(el ectronic business-mat ching); dan

(c) nenbantu pengenbangan sistem hukum khususnya untuk
Negar a- Negara Anggota ASEAN yang baru, nelalui program
pel ati han  prof esi onal dan sem nar bersama  unt uk
menyebar | uaskan penget ahuan dan pengal aman dal am
praktek hukum dan nel aksanakan proyek-proyek untuk
meni ngkat kan hukum yang terkait dengan perdagangan dan

i nvest asi .
Pasal 3
Usaha Kecil dan Menengah
1. Para Pi hak, nengakui peran dasar usaha kecil dan nenengah

(sel anj utnya di sebut "UKM') dal am nmenel i hara di nam ka ekonom
nasi onal masi ng-nmasi ng, wajib bekerjasama dal am nmenpr onosi kan
kerjasama yang erat antar UKM serta badan-badan terkait Para
Pi hak.
2. Kerj asama di maksud nmencakup:
(a) nenbentuk peluang jejaring bagi UKM Para Pihak untuk
menfasilitasi kerjasama dan/atau berbagi cara-cara



terbai k, seperti dalam bi dang pengenbangan ket eranpil an
manaj enen, alih teknol ogi, peningkatan kualitas produk,
jaringan mata rantai penasok, teknologi informasi,
akses penbi ayaan, serta bantuan teknik;

(b) nenfasilitasi arus investasi UKM Korea di Negara- Negara
Anggot a ASEAN, dan sebal i knya; dan

(c) nendorong badan- badan terkait unt uk nmenbahas,
bekerjasama dan berbagi informasi dan pengal aman dal am
pengenbangan kebi j akan dan program UKM

Pasal 4
Manaj emren dan Pengenbangan
Sunber Daya Manusi a:

Para Pi hak, nengakui bahwa pertunbuhan ekonom kemaknmuran yang
ber kel anj utan sangat bergantung pada pengetahuan dan keteranpil an
manusi a, wajib:

(a) nendorong pertukaran akadem si, pengajar, pelajar, anggota
| enbaga pendidi kan dan orang-orang vyang terlibat dalam
kegi atan il m ah atau pendi di kan; dan

(b) nendorong badan-badan terkait Para Pi hak untuk nenbahas dan
bekerj asama dal am peni ngkat an kemanpuan dan ket eranpi |l an para
peker | anya.

Pasal 5
Pari wi sat a

Para Pi hak, nengakui bahwa pariw sata akan nenberi kan kontri bus
bagi peni ngkatan saling pengertian antar Para Pi hak dan pariw sata
nmer upakan suatu industri yang penting untuk perekonom an mereka
waj i b:

(a) nenggali kemungki nan nel akukan penelitian bersanma nengenai
pengenbangan dan pronosi pariw sata untuk neningkat kan
wi satawan yang nmasuk ke nmasing-masing  Pihak, serta
menperti nbangkan penbentukan kaitan dan jejaring situs di
ant ara Negar a- Negar a Anggot a ASEAN dan Kor ea:

(b) nendorong badan-badan pariw sata Para Pi hak untuk mnenperkuat
kerjasama di pendidi kan dan pelati han pariw sata, khususnya
dal am bahasa dan budaya Korea bagi penmandu w sata Negar a-
Negara Anggota ASEAN untuk nmenjamn pelayanan yang
berkualitas tinggi untuk wisatawan Korea di kawasan
Negar a- Negar a Anggot a ASEAN,

(c) bekerjasama dalam kanpanye bersama untuk menpronosi kan
pariw sata di wlayah Para Pihak nelalui |okakarya dan
sem nar antar otoritas dan badan-badan pariw sata profesiona
di wilayah Para Pi hak;

(d) bekerjasama untuk menpronosi kan pengenbangan pariw sata yang
ber kel anj utan di wi | ayah Para Pi hak; dan

(e) bertukar informasi nengenai data statistik, kebijakan dan
peraturan dibidang pariw sata yang rel evan dan sektor-sektor
terkait.

Pasal 6
Il mu Penget ahuan dan Teknol ogi



Para Pi hak, nengakui bahwa ilnu pengetahuan dan teknol ogi akan
menberi kan kontri busi terhadap perluasan yang terus nenerus dari
ekonom nereka masing-masi ng dal am jangka nenengah dan panj ang,
waj i b:

(a)
(b)

(c)
(d)

nmenggal i penbuat an program program pel ati han dan pertukaran
i nformasi il mu penget ahuan dan teknol ogi;

menperti nbangkan pel aksanaan proyek-proyek penelitian dan
pengenbangan bersang, khususnya pada ilmu pengetahuan

mut akhi r dal am bi dang- bi dang teknol ogi utama seperti nano-
t eknol ogi, teknol ogi material, teknologi elektronik, teknol ogi
ruang angkasa, bioteknologi dan manaj enen teknologi, serta
bent uk- bentuk kerjasama ilnmu pengetahuan dan teknol ogi
| ai nnya,;

mendorong kaitan-kaitan antara |enbaga-|enbaga penelitian
nmer eka; dan

mendor ong penggunaan fasilitas penelitian dan pengenbangan
serta peralatan il mah yang sal i ng nengunt ungkan.

Pasal 7
Jasa Keuangan

Para pihak wajib bekerjasama dal am bi dang jasa keuangan dengan
maksud unt uk:

(a)

(b)
(c)

(d)
(e)

menpronosi kan kerjasama dan pengenbangan antar regul ator,
termasuk pertukaran informnasi dan pengal aman  nengenai
kecender ungan pasar;
menfasilitasi pengenbangan prasarana dan pasar keuangan,
t er masuk pasar nodal
menyedi akan bantuan teknik bagi pengenbangan sunber daya
manusi a dan kemanpuan | enbaga dan bertukar pengal aman di
bi dang manaj enen resi ko;
menbantu mengurangi danpak yang negatif dari |iberalisasi
j asa keuangan; dan
menberi kan peni ngkatan kemanpuan dal am pengenbangan pasar
nodal .
Pasal 8
Teknol ogi I nformasi dan Konuni kasi

Para Pi hak, nengakui bahwa penbangunan teknol ogi i nformasi

dan koruni kasi  (sel anjutnya disebut "TIK') yang pesat,

di pel opori ol eh sektor swasta, dan kegiatan usaha terkait

dengan TIK bai k dalam konteks donestik dan internasional,

waj i b bekerjasama untuk menpronosi kan pengenbangan TIK dan

jasa-jasa terkait dengan TIK dengan tujuan untuk nenperol eh

manf aat yang naksi mal dari penggunaan Tl K ol eh Para Pi hak.

Bi dang- bi dang kerjasama nmencakup:

(a) pronosi perdagangan el ekronik

(b) pronpsi penggunaan jasa yang terkait dengan TIK ol eh
konsunmen, sektor publik dan sektor swasta, termasuk
jasa-jasa pelayanan yang baru rmuncul dan  next
gener ati on networKks;

(c) pengenbangan sunber daya nanusia terkait dengan TIK

(d) nengadakan proyek-proyek penelitian dan pengenbangan



bersama; dan

(e) pronpsi upaya-upaya anti- SPAM

Bent uk- bent uk kerjasama nmencakup:

(a) pertukaran i nf or masi dan keahl i an nmengena
kebi j akan- kebi j akan  TIK, penbentukan jasa terkait
dengan TIK, Kketentuan jasa pelayanan e-governnent,

pengenbangan kont en, pengananan j ari ngan dan
perlindungan terhadap privasi;

(b) nel aksanakan kerjasama teknik di bi dang seperti
prasarana jaringan, industri nmulti nmedia dan kreatif
serta pengenbangan prasarana TIK

(c) nendorong dan menfasilitasi i nvest asi ol eh

per usahan- perusahaan swasta dan/atau mlik penerintah
di industri TIK di wilayah Para Pihak; dan

(d) nenberikan bant uan t ekni k dal am pengenbangan
proyek- proyek yang terkait dengan TIK

Pasal 9
Konodi ti Pertani an, Peri kanan, Peternakan,
Per kebunan dan Kehut anan

Para Pihak, nengakui bahwa nmasih ada kesenpatan untuk

bekerjasanma dan kerjasama tekni k di bi dang konoditi pertani an,

peri kanan, peternakan, perkebunan dan kehutanan, ternasuk

bi dang ekosi stem agroforestry dan ecotourismwajib menbentuk

kerjasama yang sal i ng nengunt ungkan bagi Para Pi hak.

Bi dang kerjasanma waji b nencakup, tetapi tidak terbatas pada:

(a) pertukaran infornasi;

(b) peningkatan kemanpuan dan pengenbangan sunber daya
manusi a;

(c) penelitian dan pengenbangan bersama; dan

d bant uan tekni k dal am penbangunan yang ber kel anj ut an.

Bent uk- bent uk kerjasanma ber upa:

(a) nenpronosi kan pert ukaran i nf or masi dan ber bagi
pengal aman terkait dengan bi dang-bi dang sebagai mana
tersebut pada ayat 1 termasuk teknol ogi-teknol ogi baru;

(b) nenpronosi kan proyek-proyek penelitian bersang;

(c) pertukaran tenaga ahli;

(d) nenberi kan bantuan teknik termasuk untuk paska panen;

(e) nengadakan sem nar, pelatihan dan | okakarya;

(f) nmendorong kunjungan bel aj ar kel ahan-1 ahan pertani an dan
pusat - pusat produksi terkait;

(g) nenperkuat t eknol ogi , kemanpuan dan penget ahuan

| abor at ori um dan
(h) kerjasanma di bidang-bidang lain yang ditentukan dan
di sepakati bersama ol eh Para pi hak.

Pasal 10
Kekayaan | nt el ekt ual

Para Pi hak, mengakui neningkatnya arti penting kekayaan



i ntel ektual (selanjutnya disebut "KI") sebagai salah satu

faktor daya saing ekonom dalam ekonom yang berbasis il nu

penget ahuan, waji b nmendorong kerjasama di bi dang KI.

Kerj asana nmencakup, nanmun tidak terbatas pada:

(a) pertukaran informasi dan berbagi pengal aman nengenai
penci pt aan dan pemanfaatan Kl ;

(b) pertukaran informasi, berbagi pengal aman dan nendor ong
pel ati han personil masing-masi ng pi hak di bi dang Ki;

(c) penyidikan dan peneriksaan pendahuluan i nternasional
berdasarkan Patent Cooperation Treaty yang dikelola
ol en O gani sasi Kekayaan i ntel ektual Dunia (Wrld
I ntellectual Property O ganisation) sesuai dengan
keanggot aan satu Pi hak

(d) pronosi pendidi kan dan kesadaran nengenai perlindungan
hak-hak atas Kl

(e) penyediaan bantuan dal am nenfasilitasi peningkatan dan
noder ni sasi dat abase Kl termasuk paten dan mnerek dagang
di wilayah Negara- Negara Anggota ASEAN, dan

(f) penguatan Kkerjasama yang saling nenguntungkan dalam
perlindungan Ki

Pasal 11
| ndustri Lingkungan

Para Pi hak, nengakui bahwa penbangunan ekonom , kengjuan

sosial dan perlindungan |ingkungan nmerupakan pilar utama
penbangunan yang berkelanjutan, wajib nenggali cara-cara
untuk nmenpronosi kan kerjasama yang |lebih erat ant ar
| enbaga- | enbaga penerintah terkait, industri, organisasi dan
| enbaga- | enbaga ri set nasi ng- masi ng.

Untuk maeksud ini, Para Pihak wajib nengupayakan kegi atan
kerjasama |ingkungan berikut ini atas dasar kesepakatan
ber sanma:

(a) kerjasanma dalam kebijakan dan teknologi |ingkungan,

seperti kebijakan dan teknol ogi gas al am padat;

(b) kerjasanma dalam peningkatan kemanpuan pengel ol aan
I i ngkungan bagi industri dan pertukaran informasi dan
pengal aman i ndustri |ingkungan;

(c) kerjasanma dal am pertukaran dan pendidi kan sunber daya
manusi a terkait dengan |ingkungan; dan

(d) bentuk-bentuk kerjasama lain di bidang |ingkungan yang
di sepakati bersama

Pasal 12
Penyi ar an

Para Pihak nenpertinbangkan pentingnya penyiaran dalam
ekonom digital serta peranannya sebagai jalan untuk saling
pertukaran budaya |intas negara dan nengakui kemajuan dari
t eknol ogi penyiaran bai k sebagai tantangan maupun pel uang
bagi Para Pihak untuk nenperoleh keuntungan bersama. Untuk
maksud itu, beberapa Negara Anggota ASEAN dan Korea, yang
mungkin tertarik, wajib nengenbangkan dan rmenpronosikan
kegi at an kerjasasanma di bi dang penyi aran secara bil ateral,



2. Tunduk pada peraturan perundang-undangan Para Pihak yang
nmengat ur sektor penyi aran, bidang kerjasama nencakup:

(a) pertukaran informasi data statistik, Kkebijakan dan
peraturan perundang-undangan di bidang penyiaran dan
sektor terkait, sebagai mana yang di sepakati bersanma

(b) penelitian dan pengenbangan bersama untuk teknol ogi
penyi aran yang baru muncul ;

(c) pronosi pertukaran yang ditujukan untuk nendidik dan
nmel ati h personil yang terkait dengan penyiaran; dan

(d) peni ngkat an pertukaran transm si ul ang penyi ar an
ber sama sebagai mana nesti nya.

Pasal 13
Teknol ogi Konst r uksi

Para Pihak wajib bekerjasans, sebagai mana nesti nya, pada
bi dang- bi dang beri kut ini:

(a) pengenbangan tenaga kerja dan konstruksi;

) teknol ogi konstruksi;

) kerjasama dal am proyek internasional; dan

) rancangan konstruksi prasarana.

—~—~
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Pasal 14
St andar dan Penil ai an Kesesuai an dan Langkah
Sanitary dan Phytosanitary

1. Para Pi hak, nengakui peran penting dari peraturan teknis,
standar dan prosedur penilaian kesesuai an nengenai konoditi
i ndustri, pertanian dan perkebunan dalam nenfasilitasi

per dagangan, waji b bekerjasama di bi dang seperti:

(a) pertukaran pandangan dan informasi nengenai standar,
peni | ai an penyesuai an dan peraturan teknis peneriksaan
prosedur di bidang-bidang yang nenjadi kepentingan
ber sans;

(b) pertukaran per at ur an per undang- undangan nmengenai
standar dan penilaian kesesuai an peneriksaan prosedur
seperti yang telah di sepakati bersans;

(c) pertukaran tenaga ahli dan staf dalam bidang yang
menj adi kepenti ngan bersama Para Pi hak;
(d) nenggali persetujuan dan pengaturan saling pengakuan

yang nmemungki nkan untuk nenudahkan arus perdagangan
antara Para Pi hak;

(e) pengenbangan dan pel aksanaan kerjasama teknik dan
program peni ngkatan kemanmpuan di bi dang standar,
peraturan teknis, netrologi dan penilaian kesesuai an,
termasuk, antara lain, semnar, pelatihan dan pel ati han

t ambahan, pertukaran st af dan dialog regulator
mengenai bi dang- bi dang yang di sepakati ;

(f) penguatan kerjasama antar Para Pihak di forumforum
regi onal dan i nternasional yang relevan nengenai
standar dan penilai an kesesuai an dan pronbsi penggunaan
standar-standar Internasional serta pedoman penilaian
kesesuai an, sebagai mana nmesti nya, sebagai dasar
pengenbangan peraturan teknis nasional;



(g) pengenbangan | aboratorium pengujian dan jejaring
akr edi t asi serta program  penguji an, sebagai mana
nmestinya, antar Para Pihak;

(h) penggalian bantuan teknik dalam pengenbangan standar
industri di bidang-bidang yang nenjadi kepentingan
ber sama; dan

(i) kerjasama bidang |ainnya yang nungkin ditentukan dan
di sepakati ol eh Para Pi hak

Mengakui  pentingnya tindakan sanitary and phytosanitary

(sel anjutnya disebut” SPS') dalam nengurangi danpak negatif

dari perdagangan konoditas pertanian, perikanan, hewan dan

makanan, dan konoditas perkebunan, Para Pihak, atas dasar
sal i ng mengunt ungkan, waji b bekerja sama pada:

(a) pertukaran infornmasi nengenai tindakan-tindakan SPS;

(b) pertukaran informasi nengenai kejadi an-kejadian yang
ti mbul dari SPS;

(c) peningkatan sistemdistribusi dan kenasan;

(d) pengenbangan sunber daya manusia pada bidang yang
nmenj adi perhatian untuk dipronosikan, antara lain
nmel al ui penyel enggaraan pel ati han dan pertukaran tenaga
spesi al i s;

(e) pengenbangan dan pronosi teknol ogi-teknol ogi baru; dan

(f) kerjasama dalam bidang |ainnya yang ditentukan dan

di sepakati bersama ol eh Para Pi hak.

Pasal 15
Per t anbangan

Para Pi hak, nengakui bahwa kerjasama di sektor pertanbangan akan
menberi kan kontri busi pada penbangunan ekonom , waji b:

(a)

(b)
(c)

(d)
(e)
()

menggal i kemungki nan untuk pengenbangan bersama sunber daya
energi dan mneral dan Kkerjasama peningkatan teknol og

tentang eksplorasi dan ekstraksi kandungan energi dan
m neral, penbuangan |inbah pertanbangan dan rehabilitasi
pert anbangan yang tel ah ditutup;

mendor ong peni ngkatan perdagangan dan investasi di sektor
pert anmbangan;

bekerj asama dal am  nenpronosi kan kegi at an penbangunan
pert anbangan yang berwawasan |i ngkungan dan bertanggungj awab
secara sosi al dal am nmanajenmen yang berkelanjutan dan
pemanf aat an sunber daya m neral yang opti nal

mendorong pertukaran informasi tentang isu-isu yang terkait
dengan kebi j akan dan teknol ogi pertanbangan;

menpronosi kan dan nengenbangkan aliansi bisnis diantara
sektor swasta; dan

mel aksanakan pel ati han, sem nar-sem nar, | okakarya dan
pertukaran tenaga spesialis yang di arahkan unt uk pengenbangan
dan pronosi pertanbangan

Pasal 16
Ener gi



Par a

Pi hak  nmengakui bahwa perm ntaan enerqgi di wi | ayah

masi ng-masi ng, di masa yang akan datang akan nenpercepat |aju
penbangunan ekonom , akan:

(a)
(b)

(c)

Par a
yang
yang
sama

(a)

(b)
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(1)

(2)

(1)

nmel akukan pertukaran informasi nengenai peni ngkatan efi siensi
dal am penggunaan ener gi ;

bekerjasama dal am pengenbangan dan penggunaan sunber-sunber
energi alternatif dan terbarukan, tetapi tidak terbatas
unt uk, seperti teknologi dan kebijakan gas al am padat;

nmel akukan kerjasama dal am penbangunan prasarana, pengenbangan
sunber daya, pronosi investasi dan penerapan teknologi hemat
energi yang baru;

mendor ong pertukaran tenaga ahli; dan

menpronosi kan dan nengenbangkan aliansi bisnis diantara
sekt or swast a.

Pasal 17
Sunber Daya Al am

Pi hak, nmengakui bahwa nmanaj emen penggunaan sunber daya al am
tepat dan efisien akan nenberi kan kontribusi pada perl uasan
terus nenerus ekonom nereka masing-masing, wajib bekerja
pada:

pengenbangan dan penggunaan nodel matenmati ka yang tepat untuk
nmensi mul asi kan dan nenper ki rakan volume dan pergerakan air
t anah, pengkaj i an resi ko yang di sebabkan ol eh
penyi npanan/ penbuangan |inbah dan kegiatan agro-industri
terhadap kualitas air tanah, dan nenetapkan zona-zona
perlindungan air tanah;

peni ngkat an teknol ogi eksplorasi, ekstraksi dan penggunaan
kandungah energi dan mneral, penbuangan |inbah pertanbangan
dan rehabilitasi pertanbangan yang tel ah ditutup;

kegi at an- kegi at an pronosi investasi; dan

pengel ol aan nenyel uruh atas sunber daya air, termasuk air
tanah dan pernukaan, dan penerapan teknologi informasi di
bi dang i ni .

Pasal 18
Penbuat an kapal dan Angkutan Laut

Mengakui pentingnya peran angkutan | aut dal am perdagangan dan
penbangunan, Para Pihak, nelalui entitas yang terkait, wajib
bekerjasama di bi dang penbuatan kapal dan angkutan | aut.

Kegi at an- kegi at an kerjasama di mnaksud nmencakup:

(a) pertukaran infornmasi dan berbagi pengal aman; dan

(b) pronpsi pertukaran tenaga ahli

Pasal 19
Perfil man
Mengakui potensi industri perfilman sebagai sarana untuk

menpr onosi kan pemahaman dan pertukaran budaya antar Para
Pi hak dan pertunbuhah yang pesat dalam industri ini di
masi ng-masi ng negara, Para Pihak yang bermnat, nelalu



(2)

entitas nmereka yang terkait wajib berusaha, dengan tunduk

pada hukum dan perundang- undangan nereka masi ng- nasi ng, untuk

menpr onosi kan kerjasama di bidang yang nenjadi kepentingan

ber sama.

Bent uk- bent uk kerjasama di maksud ber upa:

(a) pertukaran para ahli perfil man;

(b) pertukaran infornmasi; dan

(c) kerjasama dalam nengadakan dan kei kutsertaan pada
festival -festival film



